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NOTES AND DISSERTATIONS.

Il.

St Marrazw 1. 15,
« For thus it decometh we fo fildfil oll vighteornimess.”

Why was owr Lord baptized! The reason is contained in
the words upon which I am ahout to comment; yet it has
not proved easy to find a satisfactory explanation of them,
simple and straightforward as they sppear. Neither Dean
Alford nor Canon Wordsworth make the slightest attempt at
interpreting them, and Messra Webster and Wilkinson rather
obacurely hint at than develope what has long seemed to me
the real explanation,

It is commonly said that Sicaicetry or “righteousness”
here zignifies the Sixardpara or requirements of the Mosaic
law. But baptism was in no sense a requirement of the law,
though it is eaid, that proselytes were baptized by the Jew-
ish authorities. Netther had the baptism of John been an-
nounced and accredited as a divine institution, although John
had received a divine commission (John i 83) unaccom-
panied by any superhuman credentials. Thus the meaning
of the term Sikatoovwy, if considered to refer to the perform-
ance of Clod's requirements, must have been a kind of seeret
between John and our Lord, and not have referred to any

well-known legal obligation,

I think that the real interpretation is, to consider that “it
became” our Lord to fulfil all &ikacipara, or methods of more
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2 NOTEE AND DISBERTATIONS.

or less obtaining forensic or symbolical Swaiooinm, which an
ordinary person of that age and nation would have dome,
whether they were of human or divine institution. As the
representative of our race, like us in &l respects, sin only ex-
cepted, “it hecame” Him to do all that such a person would
have done, just as He was willing to pay tribute to Cwmsar.
And ss regards the nature of the particular dominant vsage,
to which he submitted in being baptized by John, though he
had no need of repentance himself, yet, as the representative
of sinful man, it was necessary for him to go through a sym-
bolical purification.

It is argued in Hab, ix. 9, that the Levitical ceremonies
could not make the worshipper perfect rard euvreinow, in
point of conscience. This feeling of the deficiency of the Mo-
saic law, which is again insisted upon in Heb x. 1—4, was
expressed by the baptism of John, and its justice acknow-
ledged by our Lord, in that he took advantage of that extra-
legal mode of obtaining Sucasoatry.

The above is not intended to deny the divine institution
of baptism as & Christian, but to draw attention to its very
inferior position as a Jowish rite, and to explain the words of
our Lord in a manner consistent with the real facts of the
case,

IL

Br Marreew vi 11.
¥ Qive us thig day our daily bread”

8r Lure x. &
“Gve we day by day our daily bread.”

Derivation of dminaios, “daily.”

Assuming the derivation of ématerios from dml and elus to
be correct, and rejecting the instances cited to justify its de-
rivation from éri and eiul, as either containing relics of the
digamma, taken from epic Greek, or helonging to an older



BT MATT. VI, 11. BT LUKE XL 8. ; 3

state of the language, I think the commentators have not as
yet succeeded in mnalyzing the word satiefactorily, Burely
we must not with Winer attempt to derive it from Zmwudy, or
rather from s} emoloe fuépa, which, as the upholders of énl
and eful rightly observe, gives a false sense and makes us pray
for the “succeeding” day, the morrow, for the things of which
we are shortly afterwards, in &t Matthew,—indeed, at the
conclusion of the same chapter,—bidden not to care. Let us
rather take as our guide the words, éddbios= émd v dBow,
“lasting for the journey,” é¢nuépeos, “lasting for a day,” and
ereryjoiosy in Hom, Od. vir 118;
Tauy alirore kopmos dwoihvree off drohetret
Xelparos ovbt Gépous, drerjouns”

which, begging pardon of Liddell and Scott in their last edi-
tion, is manifestly correctly explained by Damm and Rost as
meaning ' lasting the whole year,” émi 7o &res, in contradis-
tinetion to éméreiss, which indicates annual change or recur-
rence. Such ia also probably the origin of émperaris, al-
though the sense “sufficient” is said to be always satisfactory
without any allusion to #res. Hence we shall come in the
case of émiovotos to éml vy TOTEAN fuépar, “sufficient for
the going or curvent day,” a sense and derivation which ap-
pear to satisfy all the conditions of both the word and its
context. We must remember too that lotoe is a participle
used as a substantive in the present case, go that the analogy
of éd8ios and the other words is not so distant as might be
imagined, and that, after all, that analogy is rather cited for
the signification of éri than for the formation of the word
émislaios.

I must not, however, attempt to ignore the difficulty pre-
sented by Euripides, Phon, 1687 :—

Kni :rrzpﬂtp'nﬂw rﬁy lotoray r_:-';.t.i'pnr
Mévour', v ff oe Aderpov Aluovos péver,

# And remain & virgin, awaiting the soming day, in which the
bed of Haemmon awaits you.”
Here, however, loloar is the reading of only one manuscript,

1—2



4 NOTES AND DIESERTATIONS.

most of the others giving elotolvar or émodoar, thus indi-
cating that fafoar is here used in an unusual sense, and one
in which the example of Euripides was not followed by his
countrymen generally, I do not think that lofoar in the
sense of “coming” would have been at all familiar or even
intelligible to the writers or readers of the gospels, who would
respectively have used and expected dpyoufvne. Strange to
say elus appears only to be used once in the LXX,, in Prov.
vi. 6, it mpos Téw plppneea, and then in the sense of going,
(o to the ant.”

Paley, in remarking on the ahove passage of Euripides,
says:—*“ It seems doubtful if lelea Huépa could signify a
coming day. It should rather mean, ‘a day now partly
spent, " which is exactly the meaning for which T am con-
tending with regard to the compound Zmietoes.

I must now leave the passage of Euripides with the alter-
natives of taking lePeav in a very strange semse, or of con-
sidering that Creon is represented as brutal encugh to order
Antigone to prepare for marriage on the night of the very
day on which she has lost her two brothers by mutual slaugh-
ter. But I offer my explanation of the derivation of dmwioias
with considerable confidence,

III,

Bt Marragw v 0.

“ For I am o man under authority, hoving soldisre wnder me:
and I gay to this man, o, and he gooth; and o ancther, Come, and
he cometh,; and to my servant, Do this, and he doath i."

8t Lokr vi. B

“For I aleo am o man set under authority, having under me
soldiers, and I say unio one, Go, and he goeth; and to another,
Come, and ha cometh,; and to my eervand, Do this, and ke dosth i."

It is commonly said that the inference from the words of
the centurion's message, “For I also am a man under au-



